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ABSTRACT

Chinese songs and movies have been popular in Indonesia and have been favored by
Indonesians. Chinese movies, especially action movies, are very popular within Indonesians. There are
still very few people who master Chinese in Indonesia, so Indonesian people are very rely on Indonesian
subtitles when watching Chinese movies. The purpose of this study is to understand the translation
strategies used in the subtitle and the problems that exist. This study analyzes the subtitle translation of
main characters’ dialogue of the movies "Brotherhood of Blades", "Rise of the Legend", "The Assassin"
"Bloody Destiny", "The Monkey King 2" and "My Beloved Bodyguard". According to the analysis, the
most commonly used film subtitle translation strategy is paraphrase. The reason why paraphrase strategy
is the most commonly used strategy is because the research object of this study (the dialogue of action
films) mostly contains Chinese history, culture, and customs, so the translator must consider the most
appropriate sentence to translate into the target language in order to let the meaning remain. In addition,
the subtitle translation also needs to pay attention to word selection, conjunctive words, word order,
polysemous meaning items, positive and negative form, plot and scene, cultural elements.
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BT D5 Wi SR 2 E s 55 7 1 # A2
W L3R, JEw R . FRATIREE
BE LA o] OWE E A ge, H AR Ea
WEMPERYHIES 1. e, MY
WAT TPk, mHA 2 ERY
WL E] T AP RIFE R RE. B
KRR A P ailE. BN
RZEEAX AR T iR, EZR5G
IRBEAE, R ATA A s AT 2
SR IR . CEBIES R
FHRKNZEMN. £ XFERETAE, #
FO 2RI RS T, (HE
FHRHZE TR Z BRI W4T $ . B E
bR AT S, BRG] EECE )T
RFN PR T 55

Henrik Gottlieb (1992: 161-170) #2
BB R R, EAERE
(Expansion) . ¥ (Paraphrase) . ¥
P (Transfer) . f5j# CImitation) . #
P& ( Transcription )« 4 ¥ / 45 ik 2
(  Condensation ) N W PR
(Decimation) . ff|i¥ (Deletion) . 3F
P (Resignation) . A K i Al H bri%
ZAfEE A, ZAREE R, X
FAEESEEAREMCARh 78, X HAE P
B RS . BRI ERMEEHA
CHES RN AP EEEBLIE
HoR, X — S5 HE 32 SR AL B HL S X
W2 RTE B MR R A)1E . BRI
SEEE . R LR PR E S R IR SRR
50 2 Ul 0 12 7 1 BRURE G VA 5 A R
PERE bR B . TR RIS Y
EREE, — A REIR A . HT
4. Hubk, AF BN AR EIE
W E AR HIAMERE, R
R A SRR AME RE, X —
TR A FTE P 1. 469F (4RU0E)
R IR B R 2R T LRI PR, AR
BT A R EE B SCRE R, R
X AFRAREBER ORI
IRk, fEPEPX AP EEN A
T UL R . AR R M R
) —L R R BB A ME RN ANE .
5. AERRBCAR RS TERER
s RN E R G T R, fEH
FRiE R A BRI E

R LR DERARFH AT ADH
JENBTFIE=2DE, B H AT 200
IS A s 3o B LR, 2k
NHETRBEOASBAZ, HEA
/DR T o ] R R B R S R A
NENETE T HEERM R, SEH Sy
o P 58 A IR BUE R R L PRI I
Bo &S, RTHETHITHZE -
JEE 1) 7R B T SRR > (B H AT
RIRBIMHRHIBETT) , KL FH X I
FRUR SR I ARt — D T 7T

| WiWsReS

AW AR TIRE T IEW T, o
BT HEL 52 e 1) 3R 128 O % S R0 3 1) it /5
X6 73 AT HE SR T B B - e TR R SR B L 1]
AT G, SRR ARSI H
U DL K ) AR, e A
A R R SR 5 ) R

AR MR EASTER (G
JIY o (ERZREMAS) . iz
MY . (EFRZE) . (FLZIMEE =
FTAEBR) - (ROBELTSE) , LB
[ /& 2014-2016 . FATZ AT LARFFL T
E 2 R N b E B4 B 7 B e & bh R
R, NATTHEIX S HL S B PE A B LR
WE. NTH/NuHE, AR Rt —
S EL 5 A B R A AE R RN %,
RNEEH B EMNT A S 25, Frbly
MRk = .

WESuE R Kot

HEFRRERBOITER

AT X /N B LS R 0 A Rt
gt Ko, Hgeitas R &k —
— R

HE 1 (FEET])
Tk 1 (FETD) EMAXT AT
W& Gttt 45 1

P G H IR

1 BiF 0.00%
2 e 64.10%
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Fr& 1 (FHII) FANE TR
WSS AIR (B

5 PR R g H IS
3 Hit 27.56%
4 iR 2.24%
5 #iF 0.00%
6 4 (HEIaE) 4.17%
7 kI 0.00%
8 M 0.64%
9 IF1] 25t 1.29%

Total 100.00%

MER 155, (GEI]) BT

o AR R A R R SR el R R
(7 64.10%) o ZFTLURE I i 2 2
N LR BLOKER 0 H A0 2 B i
W, B . 53 AR R
WAL R AT, 5T 27.56%. AR
BRI A =4 R P IENIEE.
P HLR TR TR H LA R 3 R 481
T RAR SRR G T U0 R -

1.

P

TR XEERMA.

H#riE: Uang itu akan membuatku
terbunuh.

PR GRE AN 2 hE RS G R VA AR5
“uang ini akan mau nyawa saya” ,
{HIX PR RAFA K@, WAL S
NP PR R ) i
P % “membuatku terbunuh”, ¥ ¥ fi

FHRE PSR T PRI ) 1 T o

i

PiE: VRN FIARBLL R ?

H##iE: Mengapa kau tak membunuh
Wei Zhongxian?

P RN S AT AR B B R B H bR
e PR HEUR BB Al kau”, N
A B Al “mengapa”, AN B K
“tak”, AR E AL “membunuh”,
BB DB PR “Wei Zhongxian”,
BANEIEA BAREE A —FERIERT,
HEEFEYNEDSREZ R, A
RRIEM R, BEICIER NE, w4t
PR HFE R kau” T AS & “kamu”, {8
A BV I tak” T AS A2 “tidak”

i Bk

VRIS #”I

H#riE: Yichuan
PiverR T RIPEE 4 . s, 4.
kA PR . PEE X BT A
Y, 57— )IPRBOEPEE A 2
“— IS AL BUE H R E A4 IR B
e

Y1k

JEiE: R, wih—&iE.
H#ri%E: Aku akan menemukan cara
untuk membawanya.

9 PE A T IR B B B T8 25 1 T DAY
B, IOOREEN E ) 3 EE S SUARE
S RN 2 4 i P o 5 e AN B
JCE . EX R FH AL BINE
bR B H AR s R
R (e EEHIEIRE, BFOVENEE
] “membawa” CL 28 K 1A “fE AN — L
I A,

¢

PG Uil JRIREEFEN S, Tmut
FE. HYL!

H#riE: Katakan padaku! Kau adalah
saudaraku. Kau membuatku seperti ini.
Katakan padaku!

IR o IS e AN T B BRI
7, BESHNESUETER R . A
X HEARAT AT BAF U T U B 1 R
“katakan padaku” ¥ F 7 M E, BN
UL I Lo B R A B —
o BEAN, X E 453 5 o0 B =
BRIz JmAAN RS, HEk
PN Ry S, (HAE RS A
FREFRIEH“HH (saudara) ”, XA
NHEE A MK, RE A
ZRIVE, XPERITER LR, H
R LR T P A S e ) 2 e AR
AR o

i) @it

JEiE: BAEHR . JUNREE EA?
H#¥ri&: Jika kau baru pergi sekarang,
kapan kau dapat menangkapnya?

“IE” ) B 2 “mengejar 1 7E X F HL
B 7% Al “menangkap (#10) 7. HsZ7E
Wb, SO AR ERORT, B
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A “menangkap” i) 7-7E 1X B & A 1E
T

HE 2 (M W2 EiEFE)
(M2 AR el
A Bk FH I 0 R RS B R R e (O
48.48%) . Z LIRS a2 2N
52 B 4 B R e A A H R s
BATCARHIEE AN K R . BAh, B
WS SR UK R PR SRS (5 38.84%)
o AMEF BRSPS, B EEA
R VEANGLTE ] IR 2 .
R 2 (R mEAR) EMAIH

R B SRS S 1 45 R

Fe PR IR HIAER
1 Bt 0.55%
2 PR 38.84%
3 ¥ 48.48%
4  jE 1.65%
5 ¥ 0.00%
6 45 (4 6.34%
7 WF 0.00%
8 0.55%
9 I 73t 3.58%

Total 100.00%

2 MRS T A A A B R R

W& A5 5~ DA R B SCRE R B T T

1
Wik AR, KER.
H #r & : Kau, tidak berhak
(menyelamatkanku)!
s b, FABERIAN, HEIHA
X2 AR A A)h . PR AE B ARE N
L “menyelamatkanku” X —#h 75, ik
EFE AN EEEE. B
PERIRAA 2 KN, R Y IRAEH
SH,

2. BiE
g AT, AEE.
H#riE: Tanganku ini sudah berlumur
darah, aku bukan orang yang baik lagi.
PP S 3G 2 h R r DAL (a5
P T 1f > 4 1 A “tangan saya ada
darah segar”, o« AE B RK
“juga tidak bersih/suci”, {H ¥ {4
RSN, T T I B R AR

“Tanganku ini sudah berlumur darah”
ERRTEARZM, FFaEiEmn
RiLTTA, BEBACKTRZA
T EEWITEAE BB aku

bukan orang yang baik lagi”, &= /H /&

KA A T 1R 2 N BT DU AS 2 A i
N 7T . BESCOEMHRIE T EMA TR
Z N, FrUlsfs H OARE A

VR

PeiiEe LRI, ATHAR LTS .
H#AxiE: Aku adalah aku, kami adalah
geng anak yatim piatu.

PR B PR “aku”, fECBR
B B Al “adalah”, AT FRATT EH BE K
“kami”, FE<HL LT B 3 K geng
anak yatim piatu”. Pff DLBEAS 538 £
IEWRE R 7 HARiE.

s

ik TTImER)R

H#riE: Ekspedisi Guangyuan
it TR . B4,
bR PR AEIX ELEHTE 1 4 N
% 5, e am > f O K
“Guangyuan”, 2 % HPCE P & 1)
PR T AN 2 A FH 9 S0 44 B H ARTE Y
B

e

JEE: — KRR EMNREFTE
Fid.

H#»iE: Aku berada di sini sejak pagi.
EI Sy B 1) 0022 [R] R PR ), 1R AN RPE
“PREA B X —& 7, Bty
SR WAEE TN RIS it )7 o
JIt CAAS 5200 ) 1 () e L

Lilked

PEiE: B HE! uhiE ! whifE ! uh
fE 1 hifE!

H #r 1% : Kejar dial Jangan lari!
Berhenti! Berhenti!

Vs B ROELEB N, BT DADRGE Fe 7
ZiE. MEREAJLRER, miEEA
FHPEAEAN 1 Ry = AT AR —FE

EFA

PeiiE: IR EAR?

H#¥riZ&: Apayang terjadi?


http://journal.ubm.ac.id/

Versi Online: http://journal.ubm.ac.id/
Hasil Penelitian

Jurnal Bahasa dan Budaya China
Vol. 8 (1): 1-11. Maret 2017
ISSN: 2086-3667

XHEPFEMERENERESA—
P o 1%A)F R A “lalu bagaimana
dendamku dapat terbalaskan?”, 1H ¥
HARERC R AFH T, XA
rEETTR.

HE 3 (BHFXE)
T 3 (BTN AR AP HEE
KIS GE SR

F5 R HILSAR

1 B 0.28%
2 BEE 36.41%
3 i 46.78%
4 i 3.08%
5 Pir 0.00%
6  4EvFE (4EIRaE) 6.44%
7 PP 0.00%
8 M 1.68%
9 I 5.32%
Total 100.00%

MER 3 5351, (FEHRAR) B
- T PR B FH TR R SR M R
(i 46.78%) o AP % K
A LS LR 4 B R (2 H A
[P 5 LA S )T AS 52 44 it LRI 3 A
AR TE o 3 H i 2 A8 FH 21 1 R 128 SR 2
BV, 36.41%. Al B SRMS &P
BRI, ZH TR NI
B TREME A 1~ DA R I SO T U
1. @it
Wik WL, FETLaR,  FERRI 2
H#5i%: Hai, Sawatdee ka (=halo nona)
kamu ada dimana?
X BP0 T “(=halo nona)” X A
“Sawatdee ka” 218, WIRAI LA
MG R OO0 H 2 A R AT B
T WReRe, P EEANR T
BN IR i
2. BiF
Wi ZBRFHBEIFT —PIE.
H # i& : Tapi Tuhan telah
berkehendak lain padaku.
BEHTT T — DI B3l “telah
berkehendak lain”[fj A~ /& “bercanda”
HER— N ZREAER, ANRIEFE

FERBCHREN Eag . . ZRTE,
WRALeFEAN R, LA
LRAAEIMATIT IR, A5
WA, MieERFTENNE
B, BT L FAE A “bercanda” 5t AN K
& HARME S IX M, R
AT T T — A Iu 57 #8135 “telah
berkehendak lain”, X Ff 3 13 [F] £ 7]
UREBIEF NN IR FEE RS
LRAA RN, RAJEE RE R
i ) T VE AR (GRS U1 0 22 R A
ZAHAND 5 MRS HE R A T
AR (U6 AT AR 52 22 R S5 ) %
) .

i

g IR, T LS AR B ) —
Pl
H #7i%: tapi aku, Aku bisa berikan
segalanya yang dia mau.

PR T 3 B0 1 A “tapi aku”,
“CHBHIPE R Aku”, TR DL B R AR
“bisa”, 25 #H 1 K “berikan”, H
Al FH R dia”, FECARED R A
“mau”, I EH R ‘yang”, fEe—
U7 Bl 1% Bl “segalanya” . EIAIE T A
— PR AR — R

115 1%

PR OO IE T .

H#AriE: Jangan khawatir Gao Yuan.
e TS, e, B4,
M hE S A FR o PR T <R R R
“Gao Yuan”, HtZ&IZRIUEPEE bR
THERERE, AR BRI S 44 B
H AR 1%

e

PAE: AR —FE, A ERE
T, EEVriE.

H br i : Ini seperti melatin seekor
anjing, dia akan bisa bertarung dan
patuh.

X B U AR S — 80 B Ak
“Ini seperti melatih seekor anjing” 1] /4~
& “melatih manusia sama seperti
melatih anjing”, N EREF], &
20y 1 > B i L “dia akan bisa
bertarung dan patuh” ] AN & “tidak
hanya harus dapat memukul juga harus
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patuh” . K| 7% (] A B[R] PR i) By DL
H AR R TR R B VR

6. M
ik w8 mBhashaE) .
H#AxiE: Hey jangan bergerak.
R Aot F A =R P DL A e —
M|, RIE T BN TR R,

7. A}
Vv : ARE 2RI HTT A
H #5 i& : Kamu akan menemukan
sebuah tempat untukku.
X HEEI TR 5H—RE
AR Ecm Xk, R AHME
“H, =R T I A A
P % “menemukan sebuah tempat”, [
1% ¥ 1% B “mencari sebuah tempat” .
It CABEAN ) - 1% 80 13 5“Saat kamu
pulang, bantu aku mencari sebuah
tempat tinggal.”. PEFH 11X —FhEH2F
e AR R

HE 4 (RIZ )
Tk 4 CRIZRZRRAR) Ao b
PRI ST 4

1. B
Wik —pg-Fe!
H #& i : Semoga selamat sampai
tujuan!

JEIE 6 A& S N 1% &2 “Selamat
selama di perjalanan”, {H[N HbRiE
Xl N o EE B R 2 3 “Semoga
selamat sampai tujuan” Ft LA 1% 35 Bt Bic
& 7 BiRER e ERE, HEEerLl
Bz,

2. B
FiE: EHKEK.
H#riE: Panggilkan Xiaomian datang.
B 0 F 4 I A “Panggilkan”,
S T # E BiXiaomian™, Bk
B Rl “datang” . HLARTE P A —EUHE
SR AR —FE

3. ik
PR B
HA7iE: Huijil
e TS, e, B4,
ik SF A4 PR PR R IR T A
R, 5T B RPOESEE A 2
CHU 1) B4 B H bR ITE 4TI
R

R 5 (T IMEZ =T A ERE)
&5 (WA IMES=ITEHHEHRE)
T A B IR Gi i 45 R

a2 B PR IR HIAER
1 R 0.00%
2 yEaES 82.35%
3 R 11.76%
4 1 1% 5.88%
5 WiF 0.00%
6  4EE (4R 0.00%
7 ek 1% 0.00%
8  HEE 0.00%
9 I 73t 0.00%

Total 100.00%

MM 4 1550, CRIZERR) &
527 e PR S B D T R RS ol R
B, b 82.35%. ZPTRAREREHRZ N
N FLEE LK 2 H B0 B T AR
WE, AT SO EEER A P DLR
REPE AR 2. AR 2B St B
% V. PR iR EOE. %
FATH B A B B B R R
Ao LS P AR B R S
w55 4

5 B SRR HIL R
1 B 0.00%
2 e 44.55%
3 49.39%
4 itk 2.42%
5 $i% 0.00%
6 4iiF (4EiE) 1.52%
7 WIE 0.00%
8  MiE 0.30%
9 ] 1.82%

Total 100.00%

MR 5 55, (TEHFc 2 IMES
SITAER) BT REMEE REHT
BNV RIS A HE 1 (5 49.39%) . Zfl
PLEE 3 i 22 42 DR D LR B R 7 R
[P0 I A H A 1938 5 BL SR
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ANKE R UM BEAEEA . A%
EHE M ERIEZBERE (47T
44.55%) o RAEHBIHRIEH R, 7
PRI . Z S TR A — AN H L
FHE SRR A 1 DA SR SCRE R 7 40 T
1. Bd

Peik: I, AERET .

H#5iE: Guru, hentikan mantranya.

PEE AN E D [ #FE BChentikan

mantranya” [f] /> /& “jangan diucapkan

lagi”. PKoNTE &= BiE IR 2R,
MmixgEHaEE RS EEgEss
Bt DL B4 H “mantra” R § 136 <&
(3] o

2. W%
WA s VRAEIE M2 A A R TE s 2
H#riE: Tahukah kau, seperti apa
rasanya darah?
PR AR B 1 A kau”,  HECRNTE”
B 1% Bl “Tahukah, 38« I 1 & 5%
“darah”, #1247 #l PE Bl “seperti
apa”, FECRIE”EPE Y “rasanya”. H
SRE P A—FE, (HEBIPR—FEM.

3. i
BiE: MERMAEREKRE
H#5i%: Aku dari Dinasti Tang Besar
di Timur.
P H TR 4. s, B4,
HHE AL PR . PR FEIX BRI 1
()4 FR, Bt A2 A R 2 B
“Timur”, <K B 1% A “Dinasti
Tang Besar”. 7t HtniEH L7 «di” X
A, RFRRETHEER CHARER
WHED o

4, vk
WiE: IRAERE R, RS
fik.
H #5 i& : Jika kau tak mau jadi
santapan harimau, lakukan saja!
[Z 2 (Sl N Sl S| M = )
“lakukan saja”[F <t B 2n FAk1E
S B A Ll R DR PR — 1R
It PA“lakukan saja” 065 & “f =
B BT AR BRI “lakukan saja”th
Al PRI R A TR B = R

5. ¥
TeiE: SRR R
H#riE: Ayolah, sekarang.
PRI ot 1 L LR B B AT i DL R
—, HEBTR—FER.

6. [
JEiE: A TFIRARESHHE .
H #5715 : Tapi aku melihat kata-kata
diatasnya.
st A — RS, R E R,
A N AL —5k A, 258 —JE A
F T EA LR R f 7 HAGE
B AEIRT o X b 3 A2 AN K IE 1
(), DRI DA R 3 28 T D S

(B AT b B 20 A =2 3 R U

H) . RiZEH ¥ R “ada tulisan tidak
boleh sembarang tarik”.

R 6 (RAMFTF)
Rk 6 (MR L) EAXT AT
BERIE ST 4 R

5 B RN H I AT
1 R 0.00%
2 RE 57.61%
3 HE 23.05%
4 2.47%
5 Wi 0.00%
6 ik (HEIaE) 13.17%
7 JEIE 0.00%
8  MiE 0.82%
9 |am 2.88%
Total 100.00%

MFEE 6 1551, (REFLSS)
P52 7 T B 2 A ) 0 3 S R
B (1 57.61%) . ZFTbUBEE S HRE
& RN HL 5 BB 70 Y A6 1 ad 2 H
AT E F AR AN R AR BT DA
B FE A . AR AT B SRS R
Py PRERNE. ZHEE TR
HH I R 5 S I A5 - DA R PR SR 1R 451 1
Wr:

1. B
Pk MERALTEAE, KK
Jio


http://journal.ubm.ac.id/

Versi Online: http://journal.ubm.ac.id/
Hasil Penelitian

Jurnal Bahasa dan Budaya China
Vol. 8 (1): 1-11. Maret 2017
ISSN: 2086-3667

H #+ & : Jika bisa membuat
perasaanmu lega, kamu bisa beli bahan
makanannya.

B el B A 227 B3 B “membuat
perasaanmu lega (ikfRid & 75 25 5K
L) A & “tidak enak hati”. KN
J T () 60) 1 R R R AT ) 1 (R TR, B
PL“membuat perasaanmu lega” ") = il
R AT LAROG 1 R [ R AR T

X —fEE,  JRATRT DARDE A I
H AU E A B S 5 R 1A
BIVERE BB BT, TiReRIA
BiENEE., HRRILRERES T
i SR AR, PSR R
() R 2 6] R R A1), 1R SR LS 15 5

5.

v
PEE: WHERRER & L.
H #& i& : Terima kasih kau

menyelamatkan anakku.

X B PR A U U B0 B B “Terima
kasih”, VR FHBE A kau” FE R0 FY
7 1% “menyelamatkan”, 2«3k % JL”
HHPE A “anakku”, FEILYEIE S HARE
7 e 4 —F.

15 V&

PEtE: T4

H#ri&: Pak Ding!

e TR, s, B4,
ik SFE AR PR R B T AW
R, BT R paEEEAE
PRIEPRIF AN & 9 3044 B0 HARTE 4
T,

g i

PG ERR R A RE UL

H #r i : Cuma polisi yang boleh
bicara?

PR AECTRBA GE VLSRR 2] H bR
. A HFRiE “Cuma polisi yang
boleh bicara? (R &S LAYLTE) »
HF I “Cuma (HA)D »C5RiH 7 1A
Begznl IBiE, T EEA VRS .
ks

PG PRI, R E?

H#riE: Halo? Apa kabar?

PR ot LA E A i DA IR PRI
MR AR “Halo” — N A, (H2 =
AR —FE

6. [l
ik A2 B,
H#riE: 2 minggu adalah waktu yang
lama.
CL_E PR AR IERAIR), AR
fom A 2 B R L B 2
minggu adalah waktu yang lama”, W
Z BB Pk “tidak bertemu lebih dari 2
minggu.”

RAE 7 NERERS AN A R R
KRGS RE (%)

B R F
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E¥ 0 1 0 O 0 0 0
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¥ 0 0 0 0 0 0 0
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mE¥E 1 01 2 0 0 1 1
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PRI SERE (15 47.96%) . INXHE
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4, FEEMSHHIDIE 82.35%, DNHL
R BT A RS S ORER 4 2 AR UE
(1), Bt LR 15 FH R 120 SR g R B 3 A Lk
BERE M. HE T EAHmERT
P —sext 1, FEMAEAEH T REF
RFIE TR B Ao A B R R
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2. 4 f1 5, #ERHEUIATSCH S M A
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e IR, AE GESEAD e
SR 1 BT A (0 90 3 SR

R REIEE LR FEREW
BEsE M EE RN, A
INFEFHEWMGEA T . AWFITHE KW
S R R ST SR A B ANE IR S
PR AR . RODOE B L2
AREERRE, HEH Ly H AL
EREE. BRI EHREA R, HEX
TR R UL, 3K A 2 RN 12 0] B R
TR BT BAARIR. PrbliX
SR — N EERED
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HHPRE S R, ERXBERAKE.
AT T R R A S T B
TREEKA, HBUE, FTE AT R
UL A5 TR L.
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- 2 o
mERE 0 o, ., TH
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12 A]

ZHAM 50 31 68 0 33 71 53
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Hirig =
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H

MRS R DU H fe L B i)
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PRI A S AE . iR a4
A%, AR H AR B R B [F A
B BESCIE A KIER . Ak,
BE BN EA R, T
MEE, SRENRTHEREA
—HET . BEAL, L RS TR KR )
RS TR, AT EEE AR K
PO, AATT R A ST T R R B B JE
3, PRk, AERESCRRBIE, HEK
RAGE Y E SR

1
o JHiE: /NHI!
JE: Bald!

H##i&: Botak!

IX LR ) R A PR AT H b 1 R R A
o PrUAnRESCH R, EEHRA
AE R ILES R 7E WD B o 0% R 3 R
“Biksu”.

PeirE: B ARG ?

H #+ & : kenapa kau tidak
mengendarai kuda?

Yy LR 5 —VE DR S Sy ) 1 A
RS ERAAN Y. H2HRER
A R R A, T RLX B
T . %A T N B K “kalau
begitu, kau saja yang menunggang kuda
ni”.

Pt ARARIR?

H#AriE: Apa kau tak mengenalku?
FEIX L2838 3 1) Iv) f 2 AE H AR
FAER “tak”1d] o “Tak” /& 73 %€ d), Y&
Rt f), AEESER, BrCAH
9 H I “tak” 1] 56 A IO T IRE R
B, e .

PG BAEHR?
H#AxiE: Setan melawan setan!
CEHFER? B EE RN Z R
“perbuatan buruk akan menghasilkan
karma buruk”{H 1% & 1 H 1% 1K “Setan
melawan setan”. F] 88K N 134 % &
FI P JF LA 0 L Pl DA e
¥ “setan”, 1SR O% R AT
R, RTEAHIR.

WG Bz,

H#xi%: Dasar bakul nasi tak berguna!
X B onz i B PR K “Dasar tak
berguna” MiZ ] LA [, {HZBEE N T
“bakul nasi (PR fELEEE BT
SENOI=

PG RO ERESRAZSIR T -

H #5 1% : Tinggalkan kulit keringmu
untukku.
KBRS —E R T A
WA 2 B I A, T O A T A —
B, RSEH—E AU 7RIS, B
S HYT S R AE T “kulit kering (T JE
e o, NiZ E f PE K “aku akan

mengobati luka di hatimu”.
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